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賴慈芸

數日可小成，數月可大成

先

通日文，以讀日本所有之書，而更肄英文以讀歐

洲之書

重譯來朝
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林雪清從日文轉譯的《海地》，原作為德文。版權頁的「民國三十二年四月臺初版」有誤，因為 1943 年台灣仍
為日本殖民地。
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川端康成翻譯的《母をたずねて》（1951）與黃得時翻譯的《千里尋母記》（1955）。原作為義大利文。
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義大利文版 Piccole Donne（1965）、日文版《若草物語》（1977）、中文版《四姐妹》（1978）。原作為英文。
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洪炎秋翻譯的《秘密的花園》（1964），譯自少女クラブ的副冊《ひみつの花園》（1956），譯者為松
村千代。原作為英文。
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既經重譯，失真

亦多

智慧驟增，人才驟出

最要緊的是要看譯文的佳良與否
傅東華 1939 年翻譯的《吉訶德先生傳》，從多個英譯本
轉譯。
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